
Svenska – Instruktioner
EXTO™ Stabil – Spinal Extensionsortos

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Produkten skall provas ut av 
medicinskt utbildad personal som arbetsterapeut, sjukgymnast, ortopedingenjör/
tekniker eller läkare. Patienter med diabetes, cirkulationsproblem eller känslig hud skall 
konsultera sin läkare innan användning. Om patienten har kontaktallergier, kontrollera 
materialinnehållet på etiketten på produkten. 

Indikationer · Produkten har designats för att ge extensionsstöd och stabilisering av 
bröstrygg för patienter som drabbats av kotfrakturer på grund av osteoporos. Ortosen 
kan också användas för att minska kyfos men också för att stabilisera muskulaturen 
lumbalt. Fysisk aktivitet är en viktig del i behandlingen av osteoporos. EXTO™ Stabil 
kan hjälpa dig att utföra de aktiviteter du vill utan att ha ont.         

Kontraindikationer · Patienter med nya frakturer skall alltid ha dem undersökta av 
läkare innan ortosbehandling.  

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, använd måttabellen. 
Eftersom bandaget är justerbart är det väldigt individuellt hur storleken upplevs. Även 
upplevensen och tolerans av tryck, spelar en stor roll för hur storleken upplevs. 

Justering · Ortosen är tillverkad av ett andningsaktivt och komfortabelt skummaterial 
med en kardborreyta. Ortosen består av tre delar med ryggördeln, ryggdelen och 
axelbanden. Varje del av ortosen måste anpassas individuellt till patienten. 

	 ·	 Börja med ryggdelen. Öppna fickan för skenan och ta ur den. Den är tillverkad av  
		  aluminium och kan justeras. Börja med mindre justeringar i den lumbala delen och  
		  arbeta uppåt. Ortosens funktion kräver att den är fast förankrad över midjan/höften. 

	 ·	 Justera därefter axelbanden och polstringen. Banden är sammankopplade med  
	 	 dragbanden framtill via infästningen baktill över ryggdelen. Den infästningsplattan  
		  sitter med kardborre och kan justeras upp eller ned beroende på vilket stöd du vill ha. 

	 ·	 Den lumbala delen skall appliceras lågt över midjan/höften för att få ett bra stöd för  
	 	 ortosen. Den är tillverkad av både elastiska, semi-elastiska och stabila material.    

Applicering · När alla delarna justerats individuellt kan ortosen appliceras. Det är 
enklast att ta på den som en ryggsäck. Kontrollera att polstringen sitter på sin plats och 
att banden inte vrider sig. Applicera den lumbala delen först och stäng den framtill. Se 
till att den är väl förankrad över midjan/höften. Fäst sidodragbanden på ryggortosen. 
Därefter justera dragbanden för axlarna, dra dem snett nedåt och bakåt först för att 
sedan applicera den framtill på magen. Låt patienten bära ortosen under fem minuter. 
Gör sedan eventuella justeringar. Se till att inga tryckmärken uppstår. 

Avlägsnande av ortosen · Öppna banden framtill och fäst dem på sidan. Öppna 
därefter framtill och ta av ortosen som en ryggsäck genom att först låta den ena armen 
glida ur axelbandet, därefter den andra. Stäng sedan alla kardborreband när bandaget 
inte används. Det förhindrar att kardborren fastnar i materialet och ökar livslängden.

Skötsel och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att bandaget tvättas en gång 
i veckan. Följ tvättinstruktionerna på den vita etiketten på produkten, använd flytande 
tvättmedel, ta ur aluminiumskenan baktill,  stäng alla band och använd gärna en 
tvättpåse.

Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig cirkulation skall alltid kontrolleras för 
tryckproblem eller ödem vid behandling. Patienter med allergier skall alltid kontrollera 
produktens materialinnehåll som finns på den vita etiketten på produkten. 

För mer information besök www.mediroyal.se

GB SE
English – instructions
EXTO™ Stable – Spinal Extension Orthosis 

General information · Read the instruction carefully. The product should be fitted by 
a medical professional like an occupational therapist, physical therapist, orthopedic 
technician or a medical doctor. Patients with diabetes, circulatory problems or sensitive 
skin should consult their doctor before use. If the patient is allergic, check the material 
content on the white textile label. 

Indications · The product has been designed to provide extension assistance and 
stability for the upper spine for patients that have suffered vertebral compression 
fractures due to osteoporosis. It can also be used to decrease kyphosis and to stabilize 
the lumbar spine to enhance postural stability. Physical activity is an important factor 
for treatment of osteoporosis. EXTO™ Stable can help you to perform the activities 
that you want. 

Contraindications · Patients with recent fractures should have them checked with 
their doctor before using the brace.  

Pre Application · To select the right size, take the circumferential measurement 
around the waist. Use the measurement chart to determine the most suitable size. The 
brace is adjustable and the size depends sometimes on the tolerance for pressure by 
the individual patient. 

Adjustment · The brace is made of a breathable and comfortable foam material with a 
hook receivable surface. It consists of the lumbar back brace part, the spinal part and 
the shoulder straps. Each part should be individually adjusted. 
	 ·	 Start with the spinal part. Open the pocket in the lower part of the brace and  
		  remove the aluminium core. This should be adjusted individually to the patient.  
		  Start with a modest adjustment and adjust step by step on the patient. The brace  
		  must be securely anchored over the lumbar spine to provide stability to the thoracic  
		  part. Make sure to adjust the lumbar part of the aluminium core before moving up. 
	 ·	 Adjust the shoulder straps and the padding. It’s connected to the pull strap that is  
		  attached onto the front part of the back brace. This pull strap is also connected to  
		  the spinal part. Adjust the position of the spinal insertion pad to get a good  
		  extension as well as a good comfort. Move the pad up or down depending on how  
		  much extension you want. 
	 ·	 The lumbar brace should be applied low over the waist/hip to provide a good  
	 	 anchor. It’s made from elastic, semi-elastic and non elastic materials. 

Application · Once all parts have been adjusted, instruct the patient to apply the 
brace like a back pack. Slide one arm in, then the other one. Check that the pads are 
protecting the shoulder area. Secure the back brace low over the waist/hip. It must 
be tight in the first fitting to provide a good anchor. Pull the first two straps and attach 
them onto the front. The pull the two shoulder straps out from the body and slightly 
backwards to get an extension effect. Secure then in the front. The rear attachment 
pad for the shoulder straps is adjustable and can be moved down for more extension 
effect. Let the patient wear it for 5 minutes with both standing and sitting. Make 
necessary adjustments to make sure that do pressure areas will develop.     

Removal · Open the two side straps and attach them further to the back to slack the 
compression of the shoulder straps. Then open the lumbar brace. Remove the brace 
like a back pack. Re-attach the hook parts when not in use, that will reduce wear and 
tear of the brace. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should be 
washed once a week. Follow the washing instructions on the white label, use liquid 
detergent, remove the aluminium core from the back panel, close the straps and 
always use a laundry bag if possible. 

Patients with sensitive skin, diabetes or poor circulation should be observed. Patients 
with allergies should check the material content on label on the product.

For more information consult www.mediroyal.se
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FI
Suomi – Käyttöohje
EXTO™ Stable – selkätuki

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Tuote on syytä sovituttaa terveydenhuollon 
ammattilaisella, esimerkiksi toimintaterapeutilla, fysioterapeutilla, apuvälineteknikolla 
tai lääkärillä. Potilaiden, joilla on diabetes, verenkiertohäiriöitä tai herkkä iho, on 
hyvä neuvotella lääkärin kanssa ennen tuotteen käyttöä. Jos olet allerginen, katso 
materiaalikoostumus valkoisesta tuote-etiketistä.

Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu auttamaan ojentamaan yläselkää ja stabiloimaan 
sitä potilailla, joilla on ollut luukadon aiheuttamia selkärangan kompressiomurtumia. 
Sitä voi käyttää myös vähentämään kyfoosia ja stabiloimaan alaselkää sekä lisäämään 
ryhdin stabiiliutta. Tärkeä tekijä luukadon hoidossa on liikunta. EXTO™ Stable voi 
auttaa sinua suorittamaan hoitohenkilökunnan suosittamia tarpeellisia harjoitteita.

Vasta-aiheet · Jos sinulla on tuoreita murtumia, tarkistuta ne lääkärillä ennen kuin alat 
käyttää tuotetta.

Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittaamalla vyötärön ympärysmitta. Käytä 
mittataulukkoa saadaksesi selville sopivimman koon. Tuki on säädettävissä, ja sen 
koko saattaa riippua yksilöllisestä puristuksen sietokyvystä.

Säätö · Tuki on valmistettu hengittävästä ja ihoystävällisestä vaahtomateriaalista, 
jonka pintaan kiinnittyy tarranauhat. Tuki koostuu alaselkäosasta, selkäosasta ja 
olkaimista. Kukin osa tulee säätää erikseen potilaskohtaisesti.

	 ·	 Aloita selkäosasta. Avaa tuen alaosassa oleva tasku ja poista alumiinilasta  
		  joka muotoillaan aina yksilöllisesti potilaan anatomian mukaan selän ojennustarve  
		  huomioiden. Aloita lievästä muotoilusta ja säädä tuote vaiheittain potilaalle  
		  sopivaksi. Tuen tulee olla ankkuroitu kiinteästi alaselän yläpuolella antamaan  
		  stabiiliutta rintarangan alueelle. Muista säätää alumiinirungon alaselkäosa ennen  
		  pystyyn nousemista.

	 ·	 Säädä olkanauhat ja pehmusteet jotka ovat kytketty vetonauhaan ja kiinnitetty  
		  selkätuen yläosaan. Tämä vetonauha on kytketty myös selkäosaan. Varmista  
		  selkäpehmusteen optimaalinen sijainti saadaksesi hyvä selän ojennusvaikutus  
		  ja tuen käyttömukavuus. Siirrä pehmustetta ylös tai alas riippuen siitä, kuinka  
		  paljon selän ojennusta haluat.

	 ·	 Alaselkätuki tulee kiinnittää alhaalle vyötärön/lantion kohdalle varmistamaan hyvä  
		  ankkurointi. Se on valmistettu joustavista, puolijoustavista ja jäykistä materiaaleista.

Pukeminen · Kun kaikki osat on säädetty, opasta potilasta pukemaan tuki kuin 
reppu. Pujota ensin yksi ja sitten toinen käsivarsi sisään. Tarkista, että pehmusteet 
suojaavat hartiaseutua. Kiinnitä selkätuki alhaalle vyötärön/lantion kohdalle. Sen tulee 
olla ensimmäisen sovittelun aikana kireällä varmistamaan hyvä ankkurointi. Vedä 
kaksi etunauhaa rungosta ulos- ja hieman taaksepäin saadaksesi aikaan riittävän 
ojennustehon. Kiinnitä ne tuen etuosaan .

Anna potilaan käyttää tuotetta n. 5 minuutin ajan sekä seisten että istuen. Tee 
tarvittavat säädöt varmistaaksesi oikeat tukipistealueet.

Riisuminen · Avaa molemmat sivunauhat ja kiinnitä ne taaemmaksi, mikä löysää 
olkaimien puristusta. Sitten avaa alaselkätuki. Poista tuki repun tapaan. Kiinnitä 
uudelleen solki, kun tuki ei ole käytössä, pidentääksesi sen käyttöikää.

Hoito-ohjeet ja varotoimet · Tuki on suositeltavaa pestä kerran viikossa. Noudata 
tuotteen valkoisessa etiketissä olevia pesuohjeita, käytä nestemäistä pesuainetta, 
poista selkäosan alumiinilasta, sulje tarranauhat ja käytä aina pesupussia.

Ole varovainen tuen käytössä, jos sinulla on herkkä iho, diabetes tai huono 
verenkierto. Jos olet allerginen, katso materiaalikoostumus tuote-etiketistä. 

Lue lisää osoitteesta www.mediroyal.se.

DE
Deutsch – anleitung
EXTO™ Stable – Extensionsorthese für Osteoporose

Allgemeine Informationen · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Das Produkt 
sollte von jemandem mit medizinischer Ausbildung angelegt werden, z. B. einem 
Ergotherapeuten, Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder Arzt. Patienten mit 
Diabetes, Kreislaufproblemen oder empfindlicher Haut sollten vor Verwendung ihren 
Arzt befragen. Ist der Patient allergisch, überprüfen Sie die Materialangaben auf der 
Rückseite des weißen Textiletiketts auf Inhalte.
Indikationen · Das Produkt wurde entwickelt, um Streckunterstützung und Stabilität für 
die obere Wirbelsäule bei Patienten mit osteoporosebedingten Wirbelkompressions-
frakturen zu bieten. Sie kann auch eingesetzt werden, um Kyphose zu verringern und 
um zur Verbesserung der Haltungsstabilität den Lendenbereich der Wirbelsäule zu 
stablilisieren. Körperliche Aktivität ist ein wichtiger Faktor bei der Behandlung von 
Osteoporose. EXTO™ Stable kann Ihnen dabei helfen, die Aktivitäten durchzuführen, 
die sie möchten.
Gegenanzeigen · Patienten mit frischen Knochenbrüchen sollten vor Nutzung der 
Stütze ihren Arzt um Rat fragen.
Vor Anbringung · Zur Auswahl der richtigen Größe messen Sie den Umfang der Hüfte. 
Bestimmen Sie die passende Größe mithilfe der Maßtabelle. Die Stütze ist verstellbar 
und die Größe ist manchmal abhängig von der Drucktoleranz des jeweiligen Patienten.
Anpassung · Die Stütze besteht aus atmungsfähigem und komfortablem 
Schaummaterial mit einer hakenden Oberfläche. Sie teilt sich in einen 
Lendenstützenteil, einen Rückenteil und die Schultergurte. Jeder Teil sollte individuell 
angepasst werden.
	 ·	 Beginnen Sie mit dem Rückenteil. Öffnen Sie die Tasche im unteren Teil der Stütze  
	 	 und nehmen Sie den Aluminiumkern heraus. Dieser sollte individuell an den  
		  Patienten angepasst werden. Beginnen Sie mit einer mäßigen Anpassung  
	 	 und fahren Sie schrittweise am Patienten fort. Die Stütze muss sicher über dem  
		  Lendenwirbelbereich festsitzen, um dem Brustkorbbereich die nötige Stützung zu  
		  verschaffen. Gehen Sie sicher, dass Sie den Lendenteil des Aluminiumkerns  
		  justieren, bevor Sie nach oben weitergehen.
	 ·	 Passen Sie die Schultergurte und die Polsterung an. Diese ist am Zuggurt befestigt, 
	 	 der sich an der Vorderseite der Rückenstütze befindet. Dieser Zuggurt ist auch am  
	 	 Rückenteil befestigt. Passen Sie die Position des Rücken-Einschubpolsters an, 
		  um eine gute Streckung und angenehmen Komfort zu bekommen. Schieben Sie  
		  das Polster nach oben oder unten, je nachdem wieviel Streckung Sie wünschen.
	 ·	 Die Lendenstütze sollte über der Hüfte angebracht werden um einen guten Halt zu  
	 	 bieten. Sie besteht aus elastischen, halb-elastischen und nicht-elastischen  
		  Materialien.
Anbringung · Sind alle Teile angepasst, lassen Sie den Patienten die Stütze wie einen 
Rucksack anlegen. Zunächst einen Arm hindurchschieben, danach den anderen. Prüfen 
Sie, ob die Polster den Schulterbereich schützen. Sichern Sie die hintere Stütze über der 
Hüfte. Sie muss beim ersten Anlegen eng sitzen, um einen guten Halt zu bieten. Ziehen 
Sie die beiden Gurte vom Körper weg und leicht nach hinten, um einen Streckeffekt zu 
erzielen. Sichern Sie diese an der Vorderseite. Lassen Sie den Patienten die Stütze 
für fünf Minuten sowohl im Stehen als auch im Sitzen tragen. Nehmen Sie die nötigen 
Anpassungen vor, um sicherzugehen, dass keine Druckstellen entstehen.
Entfernung · Öffnen Sie die Gurte an der Seite und befestigen Sie diese weiter hinten, 
um den Druck in den Schultergurten zu verringern. Öffnen Sie dann die Lendenstütze. 
Entfernen Sie die Stütze wie einen Rucksack. Hängen Sie bei Nichtbenutzung die 
Haken wieder ein, da dies die Abnutzung der Stütze verringert.
Pflegeanleitung und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Stütze einmal in 
der Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitungen auf dem weißen Etikett 
am Produkt, schließen Sie alle Klettverschlüsse und benutzen Sie einen Waschbeutel.
Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes oder schlechtem Blutkreislauf sollten 
beobachtet werden. Patienten mit Allergien sollten die Materialzusammensetzung auf 
der Rückseite des Etiketts an der Hülle überprüfen. 
Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se
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Français – instructions
EXTO™ Stable – Orthèse d’extension pour le rachis

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Le produit devrait être 
ajusté par un professionnel médical comme un ergothérapeute, un physiothérapeute, 
un technicien orthopédiste ou un médecin. Les patients souffrant de diabète, avec des 
problèmes circulatoires ou une peau sensible, devraient consulter leur médecin avant 
utilisation. Si le patient est allergique, vérifiez le contenu du matériau sur l’étiquette 
textile blanche.

Indications · Le produit a été conçu pour fournir une assistance pour l’extension et 
la stabilité pour la partie supérieure du rachis des patients qui ont subi des fractures 
vertébrales par compression à cause de l’ostéoporose. Il peut être aussi utilisé pour 
réduire la cyphose et stabiliser le rachis lombal pour améliorer la stabilité posturale. 
L’exercice est un facteur important pour le traitement de l’ostéoporose. EXTO™ Stable 
peut vous aider à effectuer les activités que vous voulez.

Contre-indications · Les patients avec des fractures récentes devraient les faire 
examiner par leur médecin avant d’utiliser l’attelle.

Pré-application · Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence autour de la 
taille. Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille la plus appropriée. L’attelle 
est ajustable et la taille dépend parfois de la tolérance à la pression du patient particulier.

Ajustement · L’attelle est faite d’un matériau en mousse respirant et confortable 
avec une surface pouvant recevoir des sangles Velcro. Elle consiste en la partie 
attelle lombaire, la partie rachidienne et les bretelles. Chaque partie peut être ajustée 
individuellement.
	 ·	 Commencez par la partie pour la colonne vertébrale. Ouvrez la poche sur la partie  
	 	 inférieure de l’attelle et enlevez l’âme en aluminium. Celle-ci devrait être ajustée  
		  individuellement au patient. Commencez par un ajustement modeste et ajustez  
	 	 étape par étape au patient. L’attelle doit être fermement posée sur le rachis  
	 	 lombal pour assurer la stabilité de la partir thoracique. Assurez-vous d’ajuster la  
	 	 partie lombale de l’âme en aluminium avant de passer aux parties plus haut.
	 ·	 Ajustez les bretelles et le rembourrage. Il est relié à la bande de traction qui est  
	 	 attachée sur l’avant du corset lombaire. Cette bande de traction est aussi reliée à  
	 	 la partie rachidienne. Ajustez la position du coussin d’insertion rachidien pour  
	 	 obtenir une bonne extension ainsi qu’un bon confort. Déplacez le coussin vers le  
	 	 haut ou le bas selon l’amplitude d’extension désirée.
	 ·	 L’attelle lombale devrait être portée basse au-dessus de la taille/des hanches pour  
	 	 assurer une bonne attache. Elle est faite en matériaux élastiques, semi-élastiques  
		  et non élastiques.

Application · Une fois que toutes les parties ont été ajustées, demandez au patient 
de mettre l’attelle comme un sac à dos. Glissez un bras dedans, puis l’autre. Vérifiez 
que les coussins protègent la région des épaules. Attachez le corset lombaire bas au-
dessus de la taille/des hanches. Il doit être serré lors du premier essai pour fournir une 
bonne prise. Tirez les deux sangles avant hors du corps et légèrement vers l’arrière 
pour obtenir un effet d’extension. Attachez-les ensuite à l’avant. Laissez le patient le 
porter pendant 5 minutes debout et assis. Effectuez les ajustements nécessaires pour 
vous assurer qu’aucune zone de pression ne se développera.

Enlèvement · Défaites les deux sangles de côté et attachez-les plus vers l’arrière 
pour relâcher la compression des bretelles. Ouvrez ensuite l’attelle lombale. Enlevez 
le corset comme un sac à dos. Attachez à nouveau les sangles Velcro qui ne sont pas 
utilisées, cela réduira l’usure normale de l’attelle.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’attelle soit lavée 
une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l’étiquette blanche, utilisez 
un détergent liquide, enlevez l’âme en aluminium du panneau dorsal, fermez les 
sangles et utilisez toujours un sac à linge si possible.

Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise circulation devraient 
être suivis. Les patients avec des allergies devraient vérifier le contenu du matériau 
sur l’étiquette du produit. Pour plus d’informations, consultez www.mediroyal.se

IT
Italiano – Istruzioni
EXTO™ Stabile – ortesi per l'estensione spinale

Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. Il prodotto dovrebbe essere 
regolato da un professionista, come un fisioterapista, un fisioterapista della riabilitazione, 
un tecnico ortopedico o un medico. I pazienti che soffrono di diabete, problemi di 
circolazione o pelle sensibile dovrebbero consultare il proprio medico prima dell’uso. Se 
il paziente soffre di allergie, controllare i materiali indicati sull’etichetta bianca in tessuto.
Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire supporto e stabilità di estensione 
per la spina dorsale superiore per i pazienti che hanno sofferto di fratture vertebrali da 
compressione dovute all’osteoporosi. Può anche essere usato per diminuire la cifosi 
e per stabilizzare il tratto lombare della colonna vertebrale per aumentare la stabilità 
posturale. L’attività fisica è importante nel trattamento dell’osteoporosi. EXTO™ Stable 
può essere di aiuto nell’esecuzione delle attività fisiche desiderate.
Controindicazioni · In caso di fratture recenti, i pazienti dovrebbero farle controllare 
dal loro medico prima di usare il supporto.
Prima dell’applicazione · Per scegliere la taglia corretta, prendere la misura della 
circonferenza vita. Usare la tabella delle misure per scegliere la taglia più adatta. 
Il supporto è regolabile e la taglia può dipendere dalla tolleranza individuale alla 
compressione.
Regolazione · Il supporto è realizzato in materiale tipo schiuma traspirante e comodo, 
con una superficie adatta a ricevere i ganci. È formato dal sostegno per il tratto 
lombare, dalla parte spinale e dai lacci per le spalle. Ogni parte dovrebbe essere 
regolata singolarmente.
	 ·	 Iniziare dalla parte spinale. Aprire la tasca posizionata nella parte inferiore del  
		  supporto e rimuovere la struttura in alluminio. Questa dovrebbe essere modellata  
		  individualmente sul paziente. Iniziare con una piccola regolazione e modellarla per 
		  gradi sul paziente. Il supporto deve essere saldamente ancorato sopra la parte  
		  lombare della spina dorsale per poter fornire stabilità alla zona toracica. Assicurarsi  
	 	 di regolare la parte lombare della struttura in alluminio prima di procedere verso l’alto.
	 ·	 Regolare i lacci sulle spalle e l’imbottitura. Questa è collegata con il laccio da tirare 	
	 	 fissato sulla parte anteriore del sostegno posteriore. Questo laccio, inoltre, è  
		  collegato alla parte spinale. Regolare la posizione dell'inserto spinale imbottito per  
	 	 ottenere una buona estensione ma anche un buon comfort. Spostare l’imbottitura  
	 	 verso l’alto o verso il basso a seconda dell’estensione desiderata.
	 ·	 Il supporto lombare dovrebbe essere applicato basso sopra la vita/anca per fornire  
	 	 un buon ancoraggio. È realizzato in materiali elastici, semi-elastici e non elastici.
Applicazione · Una volta regolate tutte le parti, insegnare al paziente ad indossare 
il supporto come se fosse uno zaino. Far scivolare dentro un braccio e poi l’altro. 
Controllare che le imbottiture stiano proteggendo la zona delle spalle. Assicurare il 
supporto posteriore in basso sopra la vita/anca. Nella prima regolazione deve essere 
stretto, in modo da fornire un buon ancoraggio. Tirare i due lacci anteriori allontanandoli 
dal corpo leggermente verso l'indietro per ottenere un effetto di estensione. Fissarli poi 
sul davanti. Far indossare al paziente per 5 minuti, sia in posizione seduta che in piedi. 
Procedere alle regolazioni necessarie per assicurarsi di ottenere le zone di pressione 
desiderate.
Rimozione · Aprire i due lacci sul lato e fissarli più indietro per allentare la compressione 
dei lacci sulla spalla. Aprire poi il supporto lombare. Togliere il supporto come se fosse 
uno zaino. Richiudere i ganci quando non sono in uso, ciò contribuirà a ridurre l’usura 
del supporto.
Istruzioni per la cura e precauzioni · Si raccomanda di lavare il supporto una volta 
alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio sull'etichetta bianca, usare un detergente 
liquido, rimuovere la struttura in alluminio dal pannello posteriore, chiudere i lacci e, se 
possibile, usare sempre un sacchetto in tela per proteggere il prodotto durante il lavaggio.
I pazienti con pelle sensibile, diabete o problemi circolatori dovrebbero rimanere sotto 
osservazione. I pazienti che soffrono di allergie sono invitati a controllare la composizione 
indicata sull’etichetta applicata al prodotto. Per ulteriori informazioni consultare il sito 
www.mediroyal.se

ES
Español – Instrucciones
EXTO™ Stable – Órtesis de Extensión Espinal

Información general · Lea las instrucciones cuidadosamente. El producto debe ser 
colocado por un profesional médico como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, 
un técnico ortopédico o un médico. Los pacientes que sufren de diabetes, problemas 
circulatorios o piel sensible deben consultar a su médico antes de usar el producto. Si 
el paciente sufre de alergias, revise el contenido material en la etiqueta blanca.

Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar asistencia y 
estabilidad de extensión a la espina dorsal superior para pacientes que han sufrido 
fracturas de compresión vertebral por causa de osteoporosis. También puede 
ser usado para disminuir la cifosis y estabilizar la columna lumbar y mejorar la 
estabilidad postural. La actividad física es un factor importante para el tratamiento de 
osteoporosis. EXTO™ Stable puede ayudarle a realizar las actividades que desea.

Contraindicaciones · Los pacientes con fracturas recientes deben consultar a su 
médico antes de usar la órtesis.

Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de la 
cintura. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño adecuado. La órtesis es 
ajustable y el tamaño depende, a veces, de la tolerancia individual a la presión.

Ajuste · La órtesis está hecha de una espuma permeable y cómoda con superficie 
para enganche velcro. Consiste de una parte lumbar, una parte vertebral y correas 
para los hombros. Cada parte de debe ajustar individualmente.

	 ·	 Comience con la parte espinal. Abra el bolsillo de la parte inferior de la órtesis y  
		  retire el núcleo de aluminio. Esto se debe ajustar individualmente para cada paciente.  
		  Comience con un ajuste ligero y continúe gradualmente ya en el paciente. La órtesis  
	 	 debe estar bien fija sobre la columna lumbar para dar estabilidad a la parte torácica.  
		  Cerciórese de ajustar la parte lumbar del núcleo de aluminio antes de continuar.

	 ·	 Ajuste las correas de los hombros y el acolchado. Está conectado a la correa de la 
		  parte frontal de la órtesis trasera. Esta correa también está conectada a la parte  
		  vertebral. Ajuste la posición del cojín de relleno espinal para conseguir una buena y  
	 	 cómoda extensión. Desplace el cojín de arriba a abajo según la extensión deseada.

	 ·	 La órtesis lumbar se debe aplicar lo más bajo posible sobre la cintura/cadera para  
		  proporcionar un buen soporte. Está hecha de materiales elásticos, semielásticos y  
		  no elásticos.

Aplicación · Una vez que se hayan ajustado todas las piezas, instruya al paciente para 
que se la aplique como mochila. Pase primero un brazo y luego el otro. Compruebe 
que los cojines protejan el área del hombro. Fije la órtesis trasera lo más bajo posible 
sobre la cadera/cintura. Debe quedar bien apretada para estar bien fijada. Tire las dos 
correas delanteras del cuerpo ligeramente hacia atrás para obtener efecto de extensión. 
Asegúrelas en el frente. 

Deje que el paciente lo use por 5 minutos de pie y sentado. Haga los ajustes necesarios 
para asegurar que se desarrollen áreas de presión.

Retiro · Abra las dos correas laterales y fíjelas más atrás para aliviar la presión de 
las correas de los hombros. Ahora abra la órtesis lumbar. Retire la órtesis como si 
fuera una mochila. Vuelva a aplicar la parte de ganchos cuando no esté en uso, esto 
reducirá el desgaste de la órtesis.

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la órtesis una vez 
por semana. Siga las instrucciones de lavado presentes en la etiqueta blanca, use 
detergente líquido, retire el núcleo de aluminio del panel trasero, cierre las correas y 
utilice siempre una bolsa de lavar, si es posible.

Los pacientes que sufren de piel sensible, diabetes o mala circulación deben ser 
vigilados. Los pacientes que sufren de alergias deben revisar el contenido material en 
la etiqueta del producto. 

Para más información, consulte www.mediroyal.se

PT
Português – Instruções
EXTO™ Stable -Ortótese de extensão da coluna vertebral

Informação Geral · Leia estas instruções cuidadosamente. O produto deve ser aplicado 
por um profissional médico tal como um terapeuta ocupacional, fisioterapeuta, técnico 
ortopédico ou um médico. Pacientes com diabetes, problemas circulatórios ou pele 
sensível devem consultar o seu médico antes de utilizar. Se o paciente for alérgico, 
verifique a composição do material na etiqueta branca.

Indicações · O produto foi concebido para proporcionar uma assistência extra e 
estabilidade à coluna vertebral superior para pacientes que sofreram fraturas por 
compressão vertebral devido à osteoporose. Também pode ser utilizado para diminuir 
a cifose e para estabilizar a coluna lombar para aumentar a estabilidade postural. A 
atividade física é um fator importante para o tratamento da osteoporose. O EXTO™ 
Stable pode ajudá-lo a fazer as atividades que pretende.

Contra indicações · Pacientes com fraturas recentes devem verificá-las junto do seu 
médico antes de usar o imobilizador.

Pré Aplicação · Para selecionar o tamanho certo, faça a medição circunferencial 
ao redor da cintura. Utilize a tabela de medição para determinar o tamanho mais 
adequado. O imobilizador é ajustável e o tamanho depende, por vezes, da tolerância 
individual à pressão pelo paciente.

Ajuste · O imobilizador é comporto por um material de espuma respirável e 
confortável, com uma superfície de gancho. Consiste numa parte de suporte de 
coluna lombar, a parte da coluna vertebral e as correias dos ombros. Cada parte deve 
ser ajustada individualmente.
	 ·	 Comece com a parte da coluna vertebral. Abra a bolsa na parte inferior do  
		  imobilizador e retire o núcleo de alumínio. Isto deve ser ajustado individualmente ao  
		  paciente. Comece com um pequeno ajuste e vá ajustando passo a passo no  
	 	 paciente. O imobilizador deve ser firmemente ancorado sobre a coluna lombar para  
	 	 fornecer estabilidade à parte torácica. Certifique-se de ajustar a parte lombar do  
		  núcleo de alumínio antes de subir.
	 ·	 Ajuste as correias do ombro e o enchimento. Está anexado à correia de tração que 
	 	 está presa na parte da frente do imobilizador. Estas correias de tração também estão  
	 	 associadas à parte da coluna vertebral. Ajuste a posição da almofada da coluna  
	 	 vertebral para obter uma boa extensão, bem como um bom conforto. Movimente a  
	 	 almofada para cima ou para baixo dependendo da extensão que pretender.
	 ·	 O imobilizador lombar deve ser aplicado de baixo sobre a cintura/quadril para  
	 	 fornecer um bom suporte. É composto por materiais elásticos, semi-elásticos e  
	 	 não elásticos.

Aplicação · Após todas as peças terem sido ajustadas, instrua o paciente para aplicar 
imobilizador como uma mochila. Deslize um braço, depois o outro. Verifique que as 
almofadas estão a proteger a área do ombro. Fixe o suporte traseiro baixo sobre a 
cintura/quadril. Deve ser apertado na primeira adaptação para proporcionar um bom 
suporte. Puxe as duas alças da frente do corpo e levemente para trás para obter um 
efeito de extensão. Seguidamente prenda na frente. Deixe o paciente utilizar durante 5 
minutos em pé e sentado. Faça os ajustes necessários para se certificar que as áreas 
de pressão irão desenvolver.

Remoção · Abra os 2 tensores laterais e prenda-os ainda mais para trás para relaxar 
a compressão das correias. Seguidamente, abra o imobilizador lombar. Retire o 
imobilizador como uma mochila. Volte a prender as peças de gancho quando não 
estiver a utilizar pois irá reduzir o desgaste do imobilizador.

Instruções de manutenção e precauções · Recomendamos que o imobilizador seja 
lavado uma vez por semana. Siga as instruções de lavagem na etiqueta branca, utilize 
detergente líquido, retire o núcleo de alumínio do painel traseiro, feche todas as tiras e 
use um saco de roupa, se possível.

Pacientes com pele sensível, diabetes ou má circulação sanguínea devem ser 
vigiados. Pacientes com alergias devem verificar a composição do conteúdo na 
etiqueta do produto. Para mais informações consulte www.mediroyal.se

NL
Nederlands – Instructies
EXTO™ Stable -Extensie-orthese voor de wervelkolom

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Het product dient te 
worden aangemeten door een (para)medische professional, zoals een ergotherapeut, 
een fysiotherapeut, een orthopedisch technicus of een arts. Patiënten met diabetes, 
bloedsomloopklachten of een gevoelige huid dienen voor gebruik hun huisarts te 
raadplegen. Controleer bij allergie de materiaalsamenstelling op het witte textiellabel.

Indicaties · Het product is ontworpen ter stabilisatie en ondersteuning van het rekken 
van de hoge wervelkolom ten behoeve van patiënten met wervelcompressiefracturen 
ten gevolge van osteoporose. Het kan eveneens worden gebruikt ter vermindering van 
kyfose en ter stabilisering van de ruggengraat om een stabielere houding te verkrijgen. 
Fysieke activiteit levert een belangrijke bijdrage aan de behandeling van osteoporose. 
De EXTO™ Stable kan u helpen de gewenste activiteiten uit te voeren.

Contraindicaties · Patiënten met recente fracturen dienen deze door hun arts te laten 
controleren alvorens de brace te gebruiken.

Vooraf · Meet de omtrek rond de taille om de juiste maat te selecteren. Gebruik het 
maatoverzicht om de geschiktste maat vast te stellen. De brace is verstelbaar en de 
maat hangt soms af de mate waarin de individuele patiënt druk verdraagt.

Aanpassen · De brace is gemaakt van ademend en comfortabel materiaal met 
een oppervlak waaraan een haakje kan worden bevestigd. Het bestaat uit een 
onderruggedeelte, een wervelkolomgedeelte en de schouderbanden. Elk deel dient 
afzonderlijk te worden aangepast.
	 ·	 Begin met het wervelkolomgedeelte. Open de zak onder in de brace en verwijder  
	 	 de aluminium kern. Deze dient individueel bij de patient te worden aangepast. Begin  
	 	 met een gematigde aanpassing en pas hem stap voor stap verder aan. De brace  
		  moet stevig op de lumbaire wervelkolom zijn verankerd om het thoracale gedeelte  
		  stabiliteit te kunnen geven. Zorg ervoor het lumbaire gedeelte van de aluminium kerk  
		  aan te passen alvorens naar boven te gaan.
	 ·	 as de schouderbanden en de padding aan. Deze is verbonden met de trekband die  
	 	 is vastgemaakt aan de voorkant van de rugbrace. Deze trekband is ook verbonden  
		  met het wervelkolomgedeelte. Pas de positie van de pad aan om een goede rekking  
		  en een goed comfort te krijgen. Schuif de pad naar boven of naar beneden, afhankelijk  
		  van hoe veel rekking er gewenst is.
	 ·	 De onderrugbrace dient laag over de taille/heup te worden aangebracht om een  
	 	 goede verankering te kunnen zijn. Hij is gemaakt van elastische, semi-elastische en  
	 	 niet-elastische materialen.

Aanbrengen · Instrueer de patiënt na het aanpassen van alle onderdelen om de brace 
als een rugzak om te doen. Steek er één arm in, dan de andere. Controleer of de pads 
het schoudergebied beschermen. Maak de rugbrace laag over de taille/heup vast. Hij 
moet van begin af aan stevig vastzitten om een goede verankering te kunnen zijn. Trek 
de twee banden aan de voorkant van het lichaam af en licht naar achteren om een 
rekkingseffect te krijgen. Maak ze vervolgens aan de voorkant vast. Laat de patiënt de 
brace 5 minuten dragen, zowel staand als zittend. Doe de noodzakelijke aanpassingen 
om te voorkomen dat er drukzones gaan ontstaan.

Verwijderen · Maak de bandjes aan de zijkant los en maak ze verder naar achteren 
vast om de druk in de schouderbanden te verminderen. Open vervolgens de rugbrace. 
Verwijder de brace as een rugzak. Maak de haakjes weer vast, dat kan de levensduur 
van de brace verlengen.

Onderhoudsinstructies en voorzorg · Wij raden aan de brace eenmaal per week 
te wassen. Volg de wasvoorschriften op het witte productlabel, gebruik vloeibaar 
wasmiddel, verwijder de aluminium kern, maak de bandjes vast en gebruik zo mogelijk 
altijd een waszak.

Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een matige bloedsomloop dienen te 
worden geobserveerd. Patiënten met allergieën dienen de materiaalsamenstelling op 
het label op het product te raadplegen.
Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

EL
Ελληνικά – Οδηγίες
EXTO™ Stable – Ορθωτικό προσάρτημα για θέση έκτασης του σπονδύλου

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Το προϊόν θα πρέπει να το 
διαχειρίζεται αποκλειστικά εξειδικευμένος ιατρικός επαγγελματίας, όπως για παράδειγμα 
εργοθεραπευτής, φυσιοθεραπευτής, τεχνικός ορθοπεδικός ή ιατρός. Ασθενείς που 
παρουσιάζουν διαβήτη, προβλήματα του κυκλοφορικού ή δερματική ευαισθησία θα πρέπει 
να συμβουλευτούν το θεράπων ιατρό τους προτού το χρησιμοποιήσουν. Αν ο ασθενής είναι 
αλλεργικός, ελέγξτε το υλικό περιεχόμενο που θα βρείτε στη λευκή υφασμάτινη ετικέτα.
Ενδείξεις · Το προϊόν σχεδιάστηκε έτσι ώστε να παρέχει υποβοήθηση έκτασης και 
σταθερότητα για τον άνω σπόνδυλο για ασθενείς που υπέστησαν σπονδυλικά κατάγματα 
συμπίεσης λόγω οστεοπόρωσης. Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για μείωση της 
κύφωσης και για σταθεροποίηση του οσφυϊκού σπονδύλου για ενίσχυση της ορθοστατικής 
σταθερότητας. Η άσκηση συνιστά σημαντικό παράγοντα στη θεραπεία της οστεοπόρωσης. 
Το EXTO™ Stable μπορεί να σας βοηθήσει να εκτελέσετε τις δραστηριότητες που θέλετε.
Αντενδείξεις · Ασθενείς με πρόσφατα κατάγματα θα πρέπει να απευθυνθούν στον θεράπων 
για να τα εξετάσει προτού χρησιμοποιήσουν το νάρθηκα.
Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την περίμετρο της μέσης. 
Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μέτρησης για να προσδιορίσετε τον πλέον κατάλληλο μέγεθος. 
Ο νάρθηκας είναι προσαρμόσιμος, και το μέγεθος ορισμένες φορές εξαρτάται από την ανοχή 
στην πίεση του συγκεκριμένου ασθενή.
Ρύθμιση · Ο νάρθηκας κατασκευάζεται από αναπνέων και άνετο αφρώδες υλικό με 
επιφάνεια που δέχεται άγκιστρο. Αποτελείται από το οπίσθιο οσφυϊκό τμήμα του νάρθηκα, 
το σπονδυλικό τμήμα και τους ιμάντες ώμου. Κάθε τμήμα θα πρέπει να προσαρμόζεται 
ανεξάρτητα.
	 ·	 Ξεκινήστε με το σπονδυλικό τμήμα. Ανοίξτε το θύλακα στο κατώτερο τμήμα του 
	 	 νάρθηκα και αφαιρέστε τον αλουμινένιο πυρήνα. Αυτός θα πρέπει να προσαρμόζεται  
	 	 ξεχωριστά σε κάθε ασθενή. Ξεκινήστε με μέτρια προσαρμογή και προσαρμόστε σταδιακά  
	 	 στον ασθενή. Ο νάρθηκας θα πρέπει να αγκιστρωθεί ασφαλώς επάνω από τον οσφυϊκό  
	 	 πόνδυλο για να παράσχει σταθερότητα στο θωρακικό τμήμα. Βεβαιωθείτε ότι  
	 	 προσαρμόσατε το οσφυϊκό τμήμα του αλουμινένιου πυρήνα προτού συνεχίσετε προς τα  
	 	 επάνω.
	 ·	 Προσαρμόστε τους ιμάντες ώμου και το μαξιλαράκι. Συνδέεται με τον ιμάντα έλξης που  
	 	 προσαρμόζεται στο μπροστά τμήμα του οπίσθιου νάρθηκα. Ο ιμάντας έλξης επίσης  
	 	 συνδέεται με το σπονδυλικό τμήμα. Προσαρμόστε τη θέση του σπονδυλικού μαξιλαριού  
	 	 εισαγωγής ώστε να επιτύχετε καλή έκταση και άνεση. Μετακινήστε το μαξιλαράκι επάνω  
	 	 ή κάτω, αναλόγως του πόση έκταση θέλετε.
	 ·	 Ο οσφυϊκός νάρθηκας θα πρέπει να τοποθετείται χαμηλά επάνω από τη μέση/ισχίο για να  
	 	 παρέχει καλή αγκύρωση. Κατασκευάζεται από ελαστικό, ημι-ελαστικό και άκαμπτο υλικό.
Εφαρμογή · Μόλις όλα τα κομμάτια προσαρμοστούν, εκπαιδεύστε τον ασθενή σας ώστε 
να εφαρμόσει το νάρθηκα ως σακίδιο πλάτης. Βάλτε το ένα χέρι μέσα, και στη συνέχεια 
το άλλο. Βεβαιωθείτε ότι τα μαξιλαράκια προστατεύουν την περιοχή του ώμου. Ασφαλίστε 
το ν οπίσθιο νάρθηκα χαμηλά επάνω από τη μέση/ισχίο. Θα πρέπει να είναι σφιχτό στην 
πρώτη τοποθέτηση, για καλή αγκύρωση. Τραβήξτε τους δύο μπροστινούς ιμάντες μακριά 
από το σώμα και ελαφρά προς τα πίσω για να επιτύχετε αποτέλεσμα έκτασης. Ασφαλίστε 
στη συνέχεια στο μπροστινό μέρος. Αφήστε τον ασθενή να το φορέσει για 5 λεπτά τόσο σε 
καθιστική όσο και σε όρθια θέση. Κάντε τις αναγκαίες προσαρμογές για να διασφαλίσετε ότι 
δεν θα αναπτυχθούν περιοχές αυξημένης πίεσης.
Αφαίρεση · Ανοίξτε τους δύο πλαϊνούς ιμάντες στο πλάι και προσαρμόστε τους προς τα πίσω 
για να χαλαρώσετε τη συμπίεση στους ιμάντες ώμου. Στη συνέχεια ανοίξτε τον οσφυϊκό 
νάρθηκα. Αφαιρέστε το νάρθηκα ως σακίδιο πλάτης. Προσαρμόστε εκ νέου τα τμήματα 
άγκιστρου όταν δεν τα χρησιμοποιήστε, κάτι που θα μειώσει τη φθορά και σχισίματα του 
νάρθηκα.
Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας πλένεται μια φορά 
την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στη λευκή ετικέτα, χρησιμοποιήστε υγρό 
απορρυπαντικό, αφαιρέστε τον αλουμινένιο πυρήνα από το πίσω πλαίσιο, κλείστε τους 
ιμάντες και πάντοτε χρησιμοποιείτε σακούλα πλυσίματος.
Ασθενείς με ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να 
παρακολουθούνται τακτικά. Ασθενείς που παρουσιάζουν αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το 
υλικό περιεχόμενο στην ετικέτα. 
Για περισσότερες πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

EXTO™ Stable 
– Spinal Extension Orthosis

EXT200 EXTO™ Stable – Spinal Extension Orthosis

	 Size	 S	 M	 L	 XL

	 Height cm	 –165	 165–180	 180–195	 180–195
	 Waist cm	 75–95	 85–105	 95–115	 105–130

Measure waist circumfirance and body height



Arabic 

االتعلیيماتت 
EXTO™ Stable – االدعامة االتقویيمیية لفردد االعمودد االفقريي 

معلوماتت عامة · ااقرأأ االتعلیيماتت بعنایية. یيجب أأنن یيتم تركیيب االمنتج على یيد أأحد محترفي االرعایية االطبیية 
مثل االمعالج االمھهني أأوو ططبیيب االعلاجج االطبیيعي أأوو فني تقویيم االعظامم أأوو ططبیيب. یيجب أأنن یيستشیير االمرضى 
االمصابونن بالسكريي أأوو بمشكلاتت في االدووررةة االدمویية أأوو االذيي یيشتكونن من االبشرةة االحساسة االأططباء قبل 
ااستخداامم االمنتج. إإذذاا كانن االمریيض یيعاني من االحساسیية٬، فافحص محتویياتت االمواادد االمسجلة في االملصق 

االقماشي االأبیيض. 

ددووااعي االاستخداامم · لقد تم تصمیيم ھھھهذاا االمنتج لتوفیير االمساعدةة لفردد االجزء االعلويي من االعمودد االفقريي 
ووتحقیيق االاستقراارر لھه للمرضى االذیين عانواا من كسورر ضغط االعمودد االفقريي بسبب ھھھهشاشة االعظامم. 

وویيمكن أأیيضا أأنن یيستخدمم لتقلیيل االحداابب وولتثبیيت االعمودد االفقريي االقطني من أأجل تعزیيز ااستقراارر ووضع 
 EXTO™ االعمودد االفقريي. یيعد االنشاطط االبدني عاملاً مھهمًا لعلاجج ھھھهشاشة االعظامم. وویيمكن أأنن یيساعدكك

Stable على تنفیيذ االأنشطة االتي ترغب في االقیيامم بھها. 

مواانع االاستخداامم · االمرضى االذیين كانواا یيعانونن من كسورر حدیيثة یيجب أأنن یيقومواا بفحصھها مع االطبیيب 
قبل ااستخداامم االدعامة. 

ما قبل االتركیيب · لاختیيارر االمقاسس االمناسب٬، قم بأخذ االقیياسس االمحیيطي حولل االوسط. ااستخدمم مخطط 
االقیياساتت لتقریير االقیياسس االأكثر ملائمة. یيمكن ضبط االدعامة٬، وویيعتمد االمقاسس في بعض االأووقاتت على 

قدررةة االمریيض نفسھه على تحمل االضغط. 

االضبط · االدعامة مصنوعة من ماددةة فومم تسھهل االتنفس ووتوفر االرااحة مع سطح یيمكن أأنن یيتم تركیيب 
االخطافف بھه. ووھھھهي تتكونن من جزء ددعامة االجزء االقطني من االعمودد االفقريي ووجزء االعمودد االفقريي٬، 

ووأأحزمة االكتف. وویيجب أأنن یيتم ضبط كل جزء بمفرددهه. 

· اابدأأ بجزء االعمودد االفقريي. اافتح االجیيب االموجودد في االجزء االسفلي من االدعامة ووقم بإززاالة االقلب  
االمصنوعع من االألومونیيومم. یيجب أأنن یيتم ضبطھه على حدةة للمریيض. اابدأأ االضبط بتعدیيل بطيء ووقم 

 بضبط االدعامة خطوةة بخطوةة على االمریيض. یيجب أأنن یيتم تثبیيت االدعامة بإحكامم على االجزء االقطني  
من االعمودد االفقريي من أأجل توفیير االاستقراارر للجزء االصدرريي. تحقق من ضبط االجزء االقطني من  

االقلب االمصنوعع من االألومونیيومم قبل االتحركك لأعلى. 

· ااضبط أأشرططة االكتف وواالحشوةة. ووھھھهي متصلة بشریيط االسحب االمتصل بالجزء االأمامي من ددعامة  
االظھهر. كما أأنن شریيط االسحب ھھھهذاا متصل كذلك بجزء االعمودد االفقريي. قم بضبط موضع حشوةة االعمودد  
االفقريي لفرددهه بشكل جیيد بالإضافة إإلى توفیير االرااحة لھه. قم بتحریيك االحشوةة لأعلى أأوو لأسفل ااعتمادًداا  

على مقداارر االفردد االمطلوبب. 

· یيجب أأنن یيتم ووضع االدعامة االقطنیية في مكانن منخفض على االخصر / االورركك من أأجل تثبیيتھها بشكل  
جیيد. ووھھھهي مصنوعة من مواادد مرنة وومواادد شبھه مرنة بالإضافة إإلى مواادد غیير مرنة. 

االتركیيب · بعد تعدیيل كل االأجزااء٬، ااططلب من االمریيض ااررتدااء االدعامة مثل حقیيبة االظھهر. أأددخل أأحد 
االذررااعیين فیيھها٬، ثم أأددخل االذررااعع االآخر. تحقق من أأنن االحشوااتت تحمي منطقة االكتف. قم بتثبیيت ددعامة 

االظھهر بحیيث تكونن منخفضة فوقق االخصر / االورركك. وویيجب أأنن تكونن محكمة االربط عند االتركیيب لأوولل 
مرةة من أأجل توفیير تثبیيت جیيد. ااسحب االشریيطیين االأمامیيیين من االجسم ووللخلف قلیيلاً للحصولل على تأثیير 

االفردد. ثم قم بتثبیيت االدعامة في مكانھها. ااجعل االمریيض یيرتديي االدعامة لمدةة خمس ددقائق أأثناء االجلوسس 
ووأأثناء االوقوفف. قم بعمل االتعدیيلاتت االضروورریية للتحقق من عدمم تسببھها في ظظھهورر مناططق ضغط. 

االإززاالة · اافتح االشریيطیين االجانبیيیين ووقم بتوصیيلھهما بالظھهر لإررخاء ضغط أأشرططة االكتف. ثم اافتح ددعامة 
االمنطقة االقطنیية. قم بإززاالة االدعامة كما تخلع حقیيبة االظھهر. أأعد توصیيل أأجزااء االخطافف أأثناء عدمم 

ااستخداامم االدعامة٬، حیيث إإنن ذذلك یيقلل من االتلف وواالبلى للدعامة. 

تعلیيماتت ووااحتیياططاتت االعنایية بالدعامة · نوصي بأنن یيتم غسل االدعامة مرةة ووااحدةة كل أأسبوعع. ااتبع 
تعلیيماتت االغسیيل االموجوددةة على االملصق االأبیيض٬، ووااستخدمم منظف سائل٬، ووقم بإززاالة االقلب االمصنوعع من 

االألومونیيومم من االلوحة االخلفیية٬، ووأأغلق االأشرططة٬، ووااستخدمم٬، دداائمًا٬، كیيس غسیيل متى أأمكن ذذلك. 

یيجب أأنن تتم ملاحظة االمرضى االمصابیين بالسكريي أأوو بضعف في االدووررةة االدمویية أأوو االذيي یيشتكونن من 
االبشرةة االحساسة. بالنسبة للمرضى االذیين یيعانونن من االحساسیية٬، یيجب أأنن یيقومواا بفحص محتویياتت االمواادد 

 www.mediroyal.se االمستخدمة في االمنتج. لمزیيد من االمعلوماتت٬، ااررجع إإلى االموقع

説明
EXTO™ Stable 脊椎伸長ブレース

一般的情報 · 説明書を注意深くお読みください。本品は作業療法士、理学療法
士、整形技術者、医師などの医療専門家から取り付けてください。糖尿病、循
環障害、敏感肌の患者は使用前に医師にご相談ください。患者がアレルギーが
ある場合は、白いラベルに記載されている材質情報をご確認ください。
適応症 · 本品は骨粗鬆症による椎体圧迫骨折を患っている方に対して伸長補助
と脊椎上部の安定を提供するように設計されました。猫背を治したり、腰椎を
安定させて姿勢安定を改善したりするのにも使用されます。運動は骨粗鬆症
の治療にとって重要な要因です。EXTO™ Stableでは、やりたいことができま
す。
禁忌症 · 骨折を最近した患者はブレースを利用前に医師の診断を仰がなければ
なりません。
適用前 · 相応しいサイズを選択するには、腰の回りを測定する。最も相応しい
サイズを判定するには、測定チャートをご使用ください。ブレースは調整可能
で、サイズが時折患者別の圧力耐性によって異なります。
調整 · このブレースは通気性のある快適な発泡材で作られて、表面はフックが
取り付けられる材質です。腰椎ブレース部、脊椎部、および肩ストラップ部な
どの部分で成り立っています。各部を個別に調整する必要があります。
【まずは脊椎部】ブレースの下部の袋を開けて、アルミニウム芯材を取り 
出す。患者別に調整する必要があります。調整を少しずつ行うことをお勧め
します。ブレースが腰椎の上に固定しており、胸部を安定させていることを
確認する。上に行く前に、必ずアルミニウム芯材の腰椎部を調整することを
先行してください。

【肩ストラップと詰め物を調整】これは腰椎ブレース部の前方に付いている引
き取りストラップにつながっています。その引き取りストラップは脊椎部に
もつながっています。良好な伸長と履き心地を得るよう、脊椎インサートパ
ッドの位置を調整する。お好みの伸長量によって、パッドを上下移動するこ
とができます。

【腰椎ブレース部】良好な固定効果を得るには、腰椎ブレースは腰の下または
股に掛ける。弾性、半弾性、非弾性の材料から作られています。

適用 · すべての部品を調整してから、患者にリュックのようにブレースを履く
よう指導してください。片腕、そして残りの腕を滑り入れる。パッドが肩部を
保護していることを確認する。腰椎ブレースを腰の下または股に固定する。良
好な固定効果を得るには、最初からしっかり締め付けて固定してください。最
初の2つのストラップを引き、前方に取り付ける。それから、伸長効果を得る
ために、肩部ストラップを体から少し外へ後ろへ引いて、前方で固定する。患
者に着用して立ったり座ったり、5分間します。プレシャーをかけないように
必要な調整を行う。
取り外し · 肩部ストラップの圧力を軽減するよう、2本の側面のストラップを
取り外した上で、より後ろに付ける。そこで、腰椎ブレースを取り外す。リュ
ックのようにブレースを取り外す。ブレースの消耗を低減するため、利用しな
い時はフック部を締めておいてください。
取扱上の注意 · 週に一度洗濯することをお勧めします。白いラベルの洗濯表示
に従って液体洗剤を使用して背中パネルのアルミニウム芯材を取り出した上
で、ストラップを締め、常に洗濯バッグをご使用ください。
敏感肌、糖尿病、循環障害の患者を観察する必要があります。アレルギーのあ
る患者は本品のラベルに記載されている材質情報をご確認ください。 詳しくは
www.mediroyal.seをご覧ください。

說明
EXTO™ Stable – 脊椎伸展矯正器

常規資訊 ·請仔細閱讀本說明。產品應由職業治療師、物理治療師、矯形
技師或醫生等醫療專業人員安裝。糖尿病、循環系統疾病或皮膚敏感患者在
使用該產品前應諮詢醫生。如果患者過敏，請查看白色布標上的材料含量。

適應症 ·產品設計為患有骨質疏鬆症導致的脊椎壓縮性骨折的患者提供上
部脊椎伸展輔助和穩定性。還可用于減少駝背和穩定腰椎以增強姿態穩定
性。身體活動是治療骨質疏鬆症的一個重要因素。EXTO™ Stable 可以幫
助您開展需要的活動。

禁忌症 ·最近骨折的患者在使用護具前應諮詢醫生。

佩戴前 ·如需選擇合適的尺寸，請測量腰圍。使用測量圖表確定最合適的
尺寸。護具可調，尺寸有時候取決於各個患者對壓力的承受能力。

調整 ·護具採用透氣舒適的泡沫材料製造，具有可黏鉤表面。護具由腰部
護具部分、脊椎部分和肩部搭扣帶組成。每個部分單獨調整。
	 ·從脊椎部分開始。打開護具下部的袋，取出核心鋁片。鋁片應針對 
		  患者單獨調整。從輕微調整開始，逐步對患者調整。護具必須牢固固 
		  定在腰椎上，以便為胸部提供穩定性。務必在向上移動前調整鋁片腰 
		  部部分。
	 ·調整肩部搭扣帶和襯墊。此處與拉動搭扣帶相連，黏貼固定在腰部 
		  護具的前面。此拉動搭扣帶也與脊椎部分相連。調整背後脊椎墊片的 
		  位置，以獲得良好伸展和舒適度。可根據需要的伸展程度上下移動脊 
		  椎墊片。
	 ·腰部護具應位於腰部/臀部上方，以提供良好固定。護具採用彈性、 
		  半彈性和非彈性材料製造。

佩戴 ·調整所有部分後，指導患者像背包一樣穿戴護具。先後滑入兩支胳
膊。檢查肩墊是否保護到肩部區域。將腰部護具固定在腰部/臀部上方。
一開始穿戴必須穿緊，以提供良好固定。先將前兩條搭扣帶黏在前面，再
將兩條肩部搭扣帶從身體略微向外向後拉，以提供伸展效果。然後黏在前
面。背部的脊椎墊片可以上下移動以獲得更多伸展。

讓患者以站姿和坐姿穿戴 5 分鐘。進行必要調整，確保不會造成任何壓力
區域。

取下 ·打開兩個側面搭扣帶，黏在較後面的位置以鬆弛肩帶壓力。然後打
開腰部護具。像背包一樣脫下護具。不使用時請合上搭扣帶，可減少護具
磨損和起毛。

保養方式及注意事項 ·建議至少一周清洗一次護具。遵循白色標籤上的洗
滌說明，使用液體清潔劑，取出背部鋁片，合上所有搭扣帶並使用洗衣袋。

敏感皮膚、糖尿病或血液循環不良的患者應遵守此說明。過敏性患者應查
看產品標籤上的材料含量。 更多資訊，請諮詢 www.mediroyal.se

說明
EXTO™ Stable – 脊椎伸展矯正器

常規資訊 ·請仔細閱讀本說明。產品應由職業治療師、物理治療師、矯
形技師或醫生等醫療專業人員安裝。糖尿病、循環系統疾病或皮膚敏感
患者在使用該產品前應諮詢醫生。如果患者過敏，請查看白色布標上的
材料含量。

適應症 ·產品設計為患有骨質疏鬆症導致的脊椎壓縮性骨折的患者提供
上部脊椎伸展輔助和穩定性。還可用于減少駝背和穩定腰椎以增強姿態
穩定性。身體活動是治療骨質疏鬆症的一個重要因素。EXTO™ Stable 可
以幫助您開展需要的活動。

禁忌症 ·最近骨折的患者在使用護具前應諮詢醫生。

佩戴前 ·如需選擇合適的尺寸，請測量腰圍。使用測量圖表確定最合適
的尺寸。護具可調，尺寸有時候取決於各個患者對壓力的承受能力。

調整 ·護具採用透氣舒適的泡沫材料製造，具有可黏鉤表面。護具由腰
部護具部分、脊椎部分和肩部搭扣帶組成。每個部分單獨調整。
	 ·從脊椎部分開始。打開護具下部的袋，取出核心鋁片。鋁片應針對患者	
		  單獨調整。從輕微調整開始，逐步對患者調整。護具必須牢固固定在腰	
		  椎上，以便為胸部提供穩定性。務必在向上移動前調整鋁片腰部部分。
	 ·調整肩部搭扣帶和襯墊。此處與拉動搭扣帶相連，黏貼固定在腰部護具	
		  的前面。此拉動搭扣帶也與脊椎部分相連。調整背後脊椎墊片的位置，	
		  以獲得良好伸展和舒適度。可根據需要的伸展程度上下移動脊椎墊片。
	 ·腰部護具應位於腰部/臀部上方，以提供良好固定。護具採用彈性、半	
		  彈性和非彈性材料製造。

佩戴 ·調整所有部分後，指導患者像背包一樣穿戴護具。先後滑入兩支
胳膊。檢查肩墊是否保護到肩部區域。將腰部護具固定在腰部/臀部上
方。一開始穿戴必須穿緊，以提供良好固定。先將前兩條搭扣帶黏在前
面，再將兩條肩部搭扣帶從身體略微向外向後拉，以提供伸展效果。然
後黏在前面。背部的脊椎墊片可以上下移動以獲得更多伸展。讓患者以
站姿和坐姿穿戴 5 分鐘。進行必要調整，確保不會造成任何壓力區域。

取下 ·打開兩個側面搭扣帶，黏在較後面的位置以鬆弛肩帶壓力。然後
打開腰部護具。像背包一樣脫下護具。不使用時請合上搭扣帶，可減少
護具磨損和起毛。

保養方式及注意事項 ·建議至少一周清洗一次護具。遵循白色標籤上的
洗滌說明，使用液體清潔劑，取出背部鋁片，合上所有搭扣帶並使用洗
衣袋。

敏感皮膚、糖尿病或血液循環不良的患者應遵守此說明。過敏性患者應
查看產品標籤上的材料含量。 更多資訊，請諮詢 www.mediroyal.se

ET
Eesti – Juhised
Lülisamba sirutusortoos EXTO™ Stable

Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Toote peab paigaldama meditsiinitöötaja, 
näiteks tegevusterapeut, füsioterapeut, ortopeediatehnik või arst. Diabeedi, 
vereringehäirete või tundliku nahaga patsiendid peavad enne kasutamist arstiga nõu 
pidama. Allergilised patsiendid peavad vaatama valgel riidesildil toodud materjalide 
sisaldust.

Näidustused · Toode on ette nähtud lülisamba ülaosa sirutamise kergendamiseks 
ja stabiliseerimiseks osteoporoosist tingitud lülisamba kompressioonmurdudega 
patsientidel. Seda võib kasutada ka küfoosi vähendamiseks ja lülisamba nimmeosa 
stabiliseerimiseks kehaasendi stabiilsuse suurendamiseks. Kehaline aktiivsus on 
osteoporoosi ravis oluline tegur. EXTO™ Stable abistab teid soovitud toimingute 
tegemisel.

Vastunäidustused · Hiljutiste murdudega patsiendid peavad enne toe kasutamist 
laskma end arstil läbi vaadata.

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke vöökoha ümbermõõt. Määrake 
mõõtmete tabeli järgi kõige sobivam suurus. Tugi on reguleeritav ja selle suurus sõltub 
mõnikord individuaalse patsiendi survetaluvusest.

Reguleerimine · Tugi on valmistatud hingavast ja mugavast takjapinnaga vahtmaterjalist. 
See koosneb nimmepiirkonna seljatoest, lülisambaosast ja õlarihmadest. Iga osa tuleb 
individuaalselt reguleerida.

	 ·	 Alustage lülisambaosast. Avage toe alaosas olev tasku ja eemaldage  
		  alumiiniumsüdamik. Seda tuleb reguleerida individuaalsele patsiendile sobivalt.  
		  Alustage mõõdukast seadistusest ja kohandage sammhaaval patsiendi järgi.  
		  Rindkereosa stabiilsuse tagamiseks tuleb tugi kindlalt lülisamba nimmepiirkonna  
		  kohale kinnitada. Enne ülespoole liikumist reguleerige kindlasti alumiiniumsüdamiku  
		  nimmeosa.

	 ·	 Reguleerige õlarihmu ja polsterdust. See on ühendatud seljatoe eesosale kinnitatud  
	 	 tõmberihmaga. See tõmberihm on ühendatud ka lülisambaosaga. Hea sirutuse ja  
		  mugavuse saavutamiseks reguleerige lülisamba vahepolstri asendit. Liigutage  
		  polstrit üles või alla olenevalt soovitud sirutuse määrast.

	 ·	 Hea ankurdamise tagamiseks tuleb nimmetugi kinnitada madalale vöökoha/puusade  
		  kohale. See on valmistatud elastsest, poolelastsest ja mitteelastsest materjalist.

Paigaldamine · Pärast kõigi osade reguleerimist juhendage patsienti paigaldama 
tuge seljakoti taoliselt. Libistage üks käsi sisse ja seejärel teine. Veenduge, et polstrid 
kaitseksid õlapiirkonda. Kinnitage seljatugi madalale vöökoha/puusade kohale. Hea 
ankurdamise tagamiseks peab see olema paigaldatud tihedalt esimesse sobivasse 
asendisse. Sirutamise saavutamiseks tõmmake kaks eesmist rihma kehaosast välja ja 
veidi tahapoole. Seejärel kinnitage eesosas.

Laske patsiendil kanda tuge 5 minutit nii seistes kui ka istudes. Tehke vajalikke 
kohandusi survepiirkondade vältimiseks.

Eemaldamine · Avage kaks külgrihma ja kinnitage need kaugemale tahapoole, et 
vähendada õlarihmade avaldatavat survet. Seejärel avage nimmetugi. Eemaldage 
tugi seljakoti taoliselt. Sellel perioodil, kui te toodet ei kasuta, kinnitage haakuvad osad 
uuesti. See aitab vähendada toe kulumist.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord nädalas. 
Järgige valgel sildil esitatud pesemisjuhiseid, kasutage vedelat pesuainet, eemaldage 
alumiiniumsüdamik seljapaneelist, sulgege rihmad ja kasutage võimaluse korral alati 
pesukotti.

Tundliku naha, diabeedi või vereringehäiretega patsiente tuleb jälgida. Allergilised 
patsiendid peavad vaatama toote sildil toodud materjalide sisaldust. 

Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se
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Latvijas – Instrukcija
EXTO™ Stable – mugurkaula korekcijas ortoze

Vispārīga informācija · Lūdzu, rūpīgi izlasiet lietošanas instrukciju. Produktu drīkst 
pielāgot profesionāls medicīnas speciālists, piemēram, ergoterapeits, fizioterapeits, 
ortopēdijas tehniķis vai ārsts. Pacientiem, kuriem ir cukura diabēts, asinsrites 
problēmas vai jutīga āda, pirms produkta lietošanas ir jākonsultējas ar ārstu. Ja 
pacientam ir alerģija, lūdzu, pārbaudiet materiāla sastāvu uz baltās auduma etiķetes.

Indikācijas · Produkts paredzēts, lai nodrošinātu mugurkaula augšējās daļas 
atbalstu un stabilitāti pacientiem, kas ir cietuši no skriemeļu kompresijas lūzumiem 
osteoporozes dēļ. Produktu var arī lietot, lai mazinātu kifozi un stabilizētu mugurkaula 
jostas daļu un uzlabotu stājas (posturālo) stabilitāti. Fiziskā aktivitātes ir būtisks faktors 
osteoporozes ārstēšanā. EXTO™ Stable var palīdzēt Jums veikt fiziskās aktivitātes.

Kontrindikācijas · Pacientiem, kuri nesen guvuši lūzumus, pirms ortozes lietošanas 
jākonsultējas ar ārstu.

Pirmslietošanas norādījumi · Lai izvēlētos pareizo izmēru, izmēriet vidukļa 
apkārtmēru. Izmantojiet norādīto mērījumu tabulu, lai noteiktu Jums piemērotu izmēru. 
Ortoze ir pielāgojama un izmērs dažkārt ir atkarīgs no katra pacienta individuālās 
izturības pret spiedienu.

Pielāgošana · Ortoze ir izgatavota no elpojoša un patīkama putu materiāla ar virsmu, 
kurai var pievienot pielāgojamus āķus. Tā sastāv no jostas daļas, mugurkaula daļas un 
plecu aizdarēm. Katra daļu ir atsevišķi jāpielāgo.

	 ·	 Sāciet ar mugurkaula daļu. Atveriet ortozes apakšējās daļas kabatu un noņemiet  
	 	 alumīnija kodolu. Šī daļa ir jāpielāgo katram pacientam individuāli. Sāciet ar vāju  
	 	 pielāgojumu un pielāgojiet katram pacientam individuāli atbilstoši instrukcijai.  
	 	 Ortoze ir kārtīgi jānostiprina ap mugurkaula jostas daļu, lai nodrošinātu krūšu daļas  
	 	 stabilitāti. Pielāgojiet alumīnija kodolu jostas daļā pirms virzāt to uz augšu.

	 ·	 Pielāgojiet plecu aizdares un polsterējumu. Tas ir savienots ar izvelkamo aizdari,  
	 	 kas ir pievienota muguras ortozes priekšējai daļai. Izvelkamā aizdare ir savienota  
	 	 ar mugurkaula daļu. Pielāgojiet mugurkaula paliktņa pozīciju, lai gūtu  
	 	 pagarinājumu un komfortu. Virziet paliktni uz augšu vai uz leju, atkarībā no tā, cik  
	 	 lielu pagarinājumu Jūs vēlaties iegūt.

	 ·	 Jostas daļas ortoze ir jāliek uz vidukļa apakšējās daļas/gurniem, lai nodrošinātu  
	 	 labu stiprinājumu. Ortoze ir izgatavota no elastīgiem, daļēji elastīgiem un  
	 	 neelastīgiem materiāliem.

Lietošana · Kad visas daļas ir pielāgotas, norādiet pacientam, ka ortoze ir jāuzvelk 
kā mugursoma. Ievelciet vienu roku un pēc tam - otru. Pārbaudiet, vai visi paliktņi ir 
novietoti tā, lai aizsargātu plecu daļu. Aiztaisiet mugurkaula ortozi apakšējā daļā virst 
vidukļa/gurniem. Pirmo reizi uzvelkot ortozi, tai jābūt cieši nostiprinātai, lai sniegtu 
stingru balstu. Izvelciet divas priekšējās daļas aizdares un pavelciet tās uz aizmuguri, 
lai gūtu pagarinājuma efektu. Aiztaisiet tās priekšējā daļā. Ļaujiet, lai pacients nēsā 
ortozi 5 minūtes gan stāvus, gan sēdus pozīcijā. Veiciet nepieciešamos pielāgojumus, 
lai nodrošinātu, ka paredzētajās vietās tiek nodrošināts spiediens.

Noņemšana · Atveriet divas sānu aizdares un aizvelciet tās uz ortozes aizmugurējo 
daļu, lai padarītu vaļīgāku plecu aizdaru kompresiju. Atveriet jostas daļas ortozi. 
Noņemiet ortozi kā mugursomu. Pievienojiet āķveidīgās detaļas, kad nelietojat ortozi. 
Tas samazinās ortozes nodilumu.

Tīrīšanas un drošības norādījumi · Iesakām mazgāt ortozi vienreiz nedēļā. 
Sekojiet uz baltās etiķetes norādītajiem mazgāšanas norādījumiem, izmantojiet šķidro 
mazgāšanas līdzekli, noņemiet alumīnija kodolu no ortozes aizmugurējā paneļa, 
aizveriet aizdares un vienmēr mazgājiet veļas mazgāšanas tīkliņā, ja iespējams.

Īpaša piesardzība jāievēro pacientiem, kuriem ir jutīga āda, cukura diabēts vai vāja 
asinsrite. Pacientiem, kuriem ir alerģija, jāpārbauda uz etiķetes norādītais izejvielu 
sastāvs. 

Lai uzzinātu vairāk, aplūkojiet www.mediroyal.se

LV
Lietuvos – Instrukcijos
„EXTO™ Stable“ – Nugaros tiesiamoji ortozė

Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukcijas. Produktą pritaikyti turi medicinos 
specialistas, pavyzdžiui, darbo terapeutas, fizioterapeutas, ortopedas technikas ar 
medicinos gydytojas. Diabetu sergantys, kraujotakos problemų ar jautrią odą turintys 
pacientai prieš naudodami turi pasitarti su gydytoju. Jei pacientas yra alergiškas, 
susipažinkite baltoje audinio etiketėje išvardytomis gaminyje esančiomis medžiagomis.
Indikacijos · Gaminys skirtas suteikti pagalbinį tiesiamąjį poveikį ir užtikrinti viršutinės 
nugaros dalies stabilumą pacientams, dėl osteoporozės patyrusiems kompresinių 
slankstelių lūžių. Jis taip pat gali būti naudojamas sumažinti kifozę ir stabilizuoti 
stuburo juosmens dalį bei padidinti laikysenos stabilumą. Gydant nuo osteoporozės 
svarbus veiksnys yra fizinis aktyvumas. „EXTO™ Stable“ gali padėti jums atlikti 
pageidaujamas veiklas.
Kontraindikacijos · Prieš naudodami atramą, neseniai lūžių patyrę pacientai turi 
pasitarti su gydančiu gydytoju.
Prieš naudojant · Kad pasirinktumėte tinkamą dydį, išmatuokite paciento juosmens 
apimtį. Pasinaudodami matavimų lentele pasirinkite tinkamiausią dydį. Atrama yra 
pritaikoma, o jos dydis kartais priklauso nuo to, kaip kiekvienas pacientas toleruoja 
spaudimą.
Pritaikymas · Atrama pagaminta iš orui pralaidžios ir patogios putų medžiagos, į 
kurios paviršių galima įsegti kabliukus. Atramą sudaro nugarinė juosmens atramos 
dalis, stuburo dalis ir pečių dirželiai. Kiekvieną dalį reikia individualiai pritaikyti.
	 ·	 Pradėkite nuo stuburo dalies. Atidarykite atramos apatinės dalies kišenę ir iš jos  
	 	 išimkite aliuminio šerdį. Ją kiekvienam pacientui reikia pritaikyti individualiai.  
	 	 Pradėkite nuo minimalios korekcijos ir pacientui pritaikykite po truputį. Atrama  
	 	 turi tvirtai remtis į stuburo juosmens dalį ir užtikrinti stuburo krūtinės dalies  
	 	 stabilumą. Prieš tvarkydami aukščiau esančią dalį, įsitikinkite, kad juosmens dalis  
		  yra pritaikyta tinkamai.
	 ·	 Pritaikykite pečių dirželius ir pagalvėlę. Ji pritvirtinta prie traukiamojo dirželio, kuris  
	 	 yra prisiūtas prie nugaros atramos priekinės dalies. Traukiamasis dirželis taip pat  
	 	 yra prisiūtas prie stuburo dalies. Pritaikykite stuburo dalies pagalvėlės padėtį,  
	 	 kad būtų užtikrintas tinkamas tiesimas, o pacientui atramą nešioti būtų patogu.  
	 	 Atsižvelgdami į pageidaujamą tiesimo mastą, pagalvėlę stumkite aukštyn arba  
	 	 žemyn.
	 ·	 Kad atrama būtų tinkama įtvirtinta, juosmens dalį reikia uždėti ant apatinės  
	 	 juosmens dalies / klubų. Ji pagaminta iš elastinių, pusiau elastinių ir neelastingų  
	 	 medžiagų.
Naudojimas · Kai visos dalys yra pritaikytos, nurodykite pacientui užsidėti atramą 
panašiai, kaip kuprinę. Įkiškite vieną ranką, tada įkiškite kitą ranką. Patikrinkite, ar 
pagalvėlės apsaugo pečių sritį. Nugaros atramą pritvirtinkite ant apatinės juosmens 
dalies / klubų. Kad atrama būtų tinkama įtvirtinta, ji turi iš karto glaudžiai prisispausti 
prie kūno. Du priekinius dirželiu patraukite nuo kūno nugaros link, kad sukeltumėte 
tiesiamąjį poveikį. Tada juos užsekite priekyje. Leiskite pacientui pabūti su atrama 
5 minutes stovint ir sėdint. Atlikite reikiamas korekcijas, įsitikinkite, kad reikiamose 
vietose sukeliamas spaudimo poveikis.
Nuėmimas · Atsekite du šoninius dirželius ir prisekite juos prie nugarinės dalies, kad 
atlaisvintumėte pečių dirželius. Tada atsekite juosmens atramą. Atramą nuimkite, 
panašiai, kaip kuprinę. Kai nenaudojate, kabliukus laikykite užsegtus, taip sumažės 
atramos nusidėvėjimas.
Priežiūros nurodymai ir atsargumo priemonės · Mes rekomenduojama atramą 
skalbti kartą per savaitę. Vadovaukitės skalbimo instrukcijomis, išdėstytoje baltoje 
etiketėje, naudokite skystą ploviklį, iš nugarinės dalies išimkite aliuminio šerdį, užsekite 
dirželius ir, jei įmanoma, visada naudokite maišelį skalbiniams.
Jautrią odą turinčius, diabetu sergančius pacientus ar asmenis, kuriems diagnozuota 
prasta kraujo apytaka, reikia stebėti. Alergiški pacientai turi susipažinti su gaminio 
baltoje audinio etiketėje nurodyta medžiagos sudėtimi. Daugiau informacijos rasite 
interneto svetainėje www.mediroyal.se
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Polski – Instrukcje
Orteza wspomagająca wyprost kręgosłupa EXTO™ Stable

Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. Produkt powinien 
dopasowywać wyłącznie wykwalifikowany personel medyczny: terapeuta zajęciowy, 
fizjoterapeuta, technik ortopedyczny bądź lekarz. Pacjenci z cukrzycą, problemami 
krążenia lub wrażliwą skórą powinni przed rozpoczęciem użytkowania skonsultować 
się z lekarzem. W celu sprawdzenia, czy materiał może wywołać reakcje alergiczne 
należy sprawdzić skład na odwrocie białej metki na opakowaniu.

Wskazania · Produkt zaprojektowano w celu wspomagania wyprostu i stabilizacji 
górnego odcinka kręgosłupa u pacjentów po przebytych kompresyjnych złamaniach 
kręgów spowodowanych osteoporozą. Można go też stosować do zmniejszania kifozy 
i stabilizacji odcinka lędźwiowego w celu zwiększenia stabilności postawy. Ważnym 
czynnikiem w leczeniu osteoporozy jest aktywność fizyczna. Z ortezą EXTO™ Stable 
możesz wykonywać dowolne ćwiczenia.

Przeciwwskazania · Pacjenci po niedawno przebytych złamaniach powinni przed 
podjęciem decyzji o stosowaniu ortezy skonsultować swój stan z lekarzem.

Przed założeniem · W celu dobrania odpowiedniego rozmiaru, należy zmierzyć obwód 
talii, a następnie skorzystać z tabeli rozmiarów, która wskaże właściwy rozmiar. Orteza 
jest regulowana a rozmiar zależy czasem od indywidualnej tolerancji na ucisk.

Dopasowanie · Stabilizator wykonano z oddychającego, miękkiego materiału, do 
którego łatwo przymocować haftki. Składa się z ortezy odcinka lędźwiowego, części 
kręgosłupowej i pasków barkowych/ramiennych. Każdą z części należy dopasować 
osobno.
	 ·	 Rozpocznij od części kręgosłupowej. Otwórz kieszeń w dolnej części ortezy i  
	 	 wyjmij aluminiową stalkę/stelaż. Ten element należy dopasowywać indywidualnie  
	 	 do każdego pacjenta zaczynając od niedużego dopasowania i stopniowo, krok po  
	 	 kroku, zwiększać docisk na pacjencie. Aby zapewnić stabilizację odcinka  
	 	 piersiowego kręgosłupa, ortezę należy pewnie zamocować wokół odcinka  
	 	 lędźwiowego. Dobrze dopasuj część lędźwiową aluminiowego stelaża zanim  
	 	 przejdziesz do następnych etapów.
	 ·	 Dopasuj taśmy barkowe i poduszki ochronne połączone z paskiem-cięgnem, 	który 
	 	 przymocowany jest do frontu części lędźwiowej ortezy. Pasek-cięgno połączony  
	 	 jest także z częścią kręgosłupową ortezy. Pozycję wkładki kręgosłupowej dopasuj  
	 	 tak, by zapewniała zarówno wyprost jak i komfort dla użytkownika. W zależności  
	 	 od pożądanego stopnia wyprostu przesuwaj wkładkę w górę lub dół.
	 ·	 Część lędźwiową ortezy, aby zapewniała solidną stabilizację odcinka, należy  
	 	 założyć nisko w talii lub na biodrach. Wykonano ją z kombinacji materiałów  
	 	 elastycznych, półelastycznych i sztywnych.

Zakładanie · Po dopasowaniu wszystkich partii, ortezę należy zakładać jak plecak: 
najpierw przełóż jedno ramię przez otwór a następnie przełóż drugie ramię. Sprawdź, 
czy poduszki ochronne znajdują się na barku. Zapnij tylną część ortezy wokół dolnej 
partii talii/bioder. Podczas pierwszej przymiarki powinna być ciasna, żeby zapewnić 
solidną stabilizację. Aby uzyskać efekt wyprostu, pociągnij dwie przednie taśmy w 
kierunku od ciała i lekko w tył, a następnie zapnij je na przedzie. Pozwól pacjentowi 
wypróbować ortezę w pozycji stojącej i siedzącej przez 5 minut. Dokonaj niezbędnej 
korekty dopasowania jeśli pacjent odczuwa ucisk.

Zdejmowanie · Rozepnij i poluzuj taśmy boczne i przymocuj je ponownie, aby 
zmniejszyć ucisk taśm w rejonie barku, a następnie otwórz odcinek lędźwiowy ortezy. 
Zdejmij ortezę tak, jak zdejmuje się plecak. Na czas przechowywania przytwierdź 
haftki z powrotem – zminimalizuje to zużycie stabilizatora.

Konserwacja i środki ostrożności · Zaleca się pranie ortezy raz w tygodniu. 
Postępuj zgodnie z instrukcją znajdującą się na białej metce, stosuj delikatny detergent 
w płynie, zawsze wyjmuj aluminiową stalkę z panela na plecach, zapinaj wszystkie 
paski i używaj worka na pranie. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub problemami z 
krążeniem powinni pozostawać pod obserwacją. Pacjenci ze skłonnością do uczuleń 
powinni sprawdzić skład materiałowy na odwrocie metki na opakowaniu. Więcej 
informacji na www.mediroyal.se
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Русский – Инструкции
EXTO™ Stable – ортез для растяжки спины

Общая информация · Внимательно прочитайте инструкцию. Подгонкой изделия должен 
заниматься медицинский работник: специалист по гигиене труда, физиотерапевт, 
специалист по подбору ортопедических изделий или врач. Пациентам с диабетом, 
нарушениями кровообращения или чувствительной кожей перед использованием 
следует проконсультироваться со своим врачом. Если пациент аллергичен, следует 
проверить состав материала, указанный на белой текстильной этикетке.
Показания · Изделие разработано с целью обеспечения помощи в растяжке и 
стабильности верхней части позвоночника для пациентов, страдающих компрессионным 
переломом позвоночника вследствие остеопороза. Он также может быть использован 
для уменьшения кифоза и для стабилизации поясничного отдела позвоночника, чтобы 
увеличить постуральную стабильность. Физическая активность – это важный фактор в 
лечении остеопороза. EXTO™ Stable может вам помочь в выполнении желаемой вами 
активности.Противопоказания Пациентам с недавно перенесенными переломами перед 
использованием бандажа следует проконсультироваться со своим врачом.
Предварительное наложение · Чтобы выбрать правильный размер, измерьте 
окружность талии. Для определения наиболее подходящего размера воспользуйтесь 
шкалой размеров. Бандаж можно подгонять, и размер иногда зависит от переносимости 
давления индивидуальным пациентом.
Подгонка · Бандаж изготовлен из дышащего и удобного пенистого материала с 
петельной поверхностью ленты велькро. Он состоит из заднепоясничной части корсета, 
части для позвоночника и плечевых ремней. Каждую часть необходимо подогнать 
индивидуально.
	 ·	 Начните с части для позвоночника. Расстегните карман в нижней части бандажа и  
	 	 выньте алюминиевую сердцевину. Ее необходимо индивидуально подогнать по  
	 	 пациенту. Начните с небольшой подгонки и пошагово завершите подгонку на  
	 	 пациенте. Корсет должен быть надежно закреплен на поясничном отделе  
	 	 позвоночника, чтобы обеспечить стабильность грудного отдела. Перед тем, как  
	 	 двигаться выше, убедитесь, что поясничный отдел алюминиевой сердцевины  
	 	 подогнан надежно.
	 ·	 Подгоните плечевые ремни и мягкую набивку. Она соединена с натяжным ремнем,  
	 	 который закреплен на передней части корсета для спины. Этот натяжной ремень  
	 	 также соединен с частью для позвоночника. Подгоните положение вставной  
	 	 подушки для позвоночника, чтобы достичь хорошей растяжки, а также хорошего  
	 	 уровня комфорта. Переместите подушку вверх или вниз, в зависимости от того, 
	 	  насколько сильная степень растяжки вам нужна.
	 ·	 Поясничный корсет следует наложить ниже талии/бедер, чтобы обеспечить хорошую  
	 	 фиксацию. Он изготовлен из эластичного, полуэластичного и неэластичного  
	 	 материалов.
Наложение · После подгонки всех частей проинструктируйте пациента примерить 
бандаж как рюкзак. По очереди вденьте в петли бандажа руки. Проконтролируйте, 
чтобы плечевая область была защищена мягкой набивкой. Закрепите бандаж для спины 
ниже талии/бедер. При первой подгонке он должен сидеть плотно, чтобы обеспечить 
хорошую фиксацию. Потяните два передних ремня в направлении от тела и слегка 
назад, чтобы достичь эффекта растяжки. Закрепите их на передней стороне. Попросите 
пациента побыть в бандаже в течение 5 минут как в положении стоя, так и в положении 
сидя. Проведите необходимую подгонку, чтобы убедиться, что будут развиваться 
области давления.
Удаление · Расстегните боковые ремни и закрепите их сзади, чтобы ослабить 
компрессию в плечевых ремнях. Затем расстегните поясничный бандаж. Снимите 
бандаж как рюкзак. Вне использования застегивайте ленту велькро, что уменьшит 
износ бандажа.
Инструкции по уходу и меры предосторожности · Рекомендуем стирать бандаж раз 
в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на белой этикетке, применяйте жидкое 
моющее средство, выньте алюминиевую сердцевину из задней панели, застегните 
ремни и по возможности всегда используйте мешок для стирки.
Пациенты с чувствительной кожей, с диабетом или с нарушениями кровообращения 
должны находиться под наблюдением. Пациентам с аллергиями следует проверить 
состав материала, указанный на этикетке изделия. Дополнительную информацию см. на 
сайте www.mediroyal.se

CZ
Český – Pokyny
EXTO™ Stable – Spinální extenční ortéza

Obecné informace · Přečtěte si pečlivě tento návod. Tato pomůcka by měla být 
přizpůsobena a umístěna zdravotníkem, jako je např. ergoterapeut, fyzioterapeut, 
ortopedický technik nebo lékař. Pacienti s diabetem, oběhovými poruchami nebo citlivou 
kůží by se měli před použitím poradit s lékařem. Pokud je pacient alergický, je třeba 
zkontrolovat obsažené materiály uvedené na bílé látkové etiketě.

Indikace · Tento produkt byl vyvinut k poskytnutí podpory extenze a stability horní 
části páteře u pacientů, u nichž došlo v důsledku osteoporózy k rozvoji kompresních 
fraktur obratle/obratlů. Produkt je také možno použít ke zmenšení kyfózy a ke stabilizaci 
bederní páteře – k zlepšení posturální stability. Tělesná aktivita je důležitým faktorem 
v léčení osteoporózy. EXTO™ Stable Vám může pomoci provádět aktivity, které chcete.

Kontraindikace · Pacienty s čerstvými frakturami by měl před použitím této ortézy 
zkontrolovat jejich lékař.

Před aplikací · K vybrání správné velikosti změřte obvod kolem pasu. Použijte k určení 
nejvhodnější velikosti tabulku pro určení velikosti. Ortéza je nastavitelná a velikost někdy 
závisí na tom, jak konkrétní pacient snáší tlak ortézy.

Seřízení · Ortéza je vyrobena z aktivně dýchajícího a dobře snášeného pěnového 
materiálu s povrchem, k němuž lze upevnit háčky. Tvoří ji část bederní zádové opěry, 
spinální část a ramenní pásky. Všechny tyto části je třeba individuálně nastavit.

	 ·	 Začněte spinální částí. Otevřete vak v dolní části opěry a vyjměte hliníkové 
	 	  jádro. Toto je třeba upravit individuálně podle pacienta. Nejprve proveďte  
	 	 předběžné nastavení a pak pokračujte postupně s ortézou na těle pacienta. Ortéza  
	 	 musí být bezpečně ukotvena nad bederní páteří, aby poskytla stabilitu hrudní části  
	 	 páteře. Dbejte na to, abyste nejprve nastavili bederní část hliníkového jádra, a  
	 	 teprve potom pokračujte směrem nahoru.

	 ·	 Nastavte ramenní pásky a polstrování. Toto je připojeno k tahové pásce, která  
	 	 je připevněna k přední části zádové opěry. Tato tahová páska je připojena také ke  
	 	 spinální části. Nastavte polohu spinálního vkládacího polštářku k dosažení dobré  
	 	 extenze a také pohodlného nošení. Posunujte polštářek nahoru nebo dolů, podle  
		  toho, jaké extenze chcete dosáhnout.

	 ·	 Bederní opěra by měla být přiložena nad pasem/kyčlemi, aby bylo dosaženo  
	 	 dobrého ukotvení. Je vyrobena z elastických, poloelastických a nepružných  
	 	 materiálů.

Přiložení · Po přizpůsobení/nastavení všech částí poučte pacienta, aby ortézu přikládal 
jako batoh na záda. Protáhnout popruhem jednu paži a potom druhou. Zkontrolujte, že 
polštářky chrání oblast ramen. Upevněte zádovou opěru jen s malým odstupem nad 
pasem/kyčlemi. Při prvním přizpůsobení musí být těsná, aby vedla k dobrému ukotvení. 
Vytáhněte dva přední pásky z těla ortézy a lehce dozadu, aby bylo dosaženo dobrého 
extenčního účinku. Upevněte je v přední části. 

Nechte pacienta, aby ortézu nosil 5 minut, jak vestoje, tak vsedě. Proveďte pak všechna 
potřebná nastavení, aby nedošlo k rozvoji oblastí tlaku.

Sejmutí · Uvolněte oba postranní pásky a připojte je více dozadu, aby došlo k uvolnění 
komprese ramenních pásek. Potom otevřete bederní opěru. Sejměte ortézu jako batoh. 
Připojte při nepoužívání háčkové části, což sníží opotřebení ortézy.

Pokyny pro péči o ortézu a bezpečnost · Doporučujeme prát ortézu jednou týdně. 
Postupujte podle pokynů pro praní na bílé etiketě, používejte tekutý čisticí prostředek, 
vyjměte hliníkové jádro ze zádového panelu, spojte pásky a použijte podle možnosti 
prací vak. 

Je třeba kontrolovat stav pacientů s citlivou kůží, diabetem nebo špatným krevním 
oběhem. Pacienti s alergií by si měli prostudovat obsažené materiály uvedené na etiketě 
na produktu. 

Další informace najdete na www.mediroyal.se.
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Melayu – Arahan 
EXTO™ Stable – Ortosis Sokongan Spina

Maklumat am · Baca arahan dengan teliti Produk ini mestilah dipasang oleh ahli 
profesional perubatan seperti ahli terapi pekerjaan, ahli terapi fizikal, juruteknik ortopedik 
atau doktor perubatan. Pesakit yang menghidap diabetes, masalah peredaran atau kulit 
sensitif harus merujuk doktor sebelum menggunakannya. Jika pesakit alergik, periksa 
kandungan bahan yang tertulis pada label tekstil putih.

Indikasi · Produk ini direka bentuk untuk memberikan bantuan sokongan dan 
kestabilan spina atas bagi pesakit yang menghidapi retakan tekanan vertebra akibat 
osteoporosis. Ia juga boleh digunakan untuk mengurangkan kifosis dan menstabilkan 
spina lumbar untuk meningkatkan kestabilan postur. Aktiviti fizikal adalah faktor 
penting untuk rawatan osteoporosis. EXTO™ Stable boleh membantu anda melakukan 
aktiviti yang anda inginkan.

Kontraindikasi · Pesakit yang baru mengalami retakan tulang harus memeriksanya 
dengan doktor sebelum menggunakan pendakap ini.

Pra Penggunaan · Untuk memilih saiz yang betul, ambil ukuran lilitan pinggang. 
Gunakan carta pengukuran untuk menentukan saiz yang paling sesuai. Pendakap ini 
adalah boleh laras dan kadang-kadang saiznya bergantung kepada toleransi kepada 
tekanan mengikut setiap pesakit.

Pelarasan · Pendakap ini diperbuat daripada bahan busa yang longgar dan selesa 
dengan permukaan yang boleh dicangkuk. Ia terdiri daripada bahagian pendakap 
belakang lumbar, bahagian spina dan pengikat bahu. Setiap bahagian harus 
dilaraskan secara individu.
	 ·	 Bermula dengan bahagian spina. Bukakan poket di dalam bahagian bawah pendakap  
		  dan keluarkan teras aluminium. Ini harus dilaraskan secara individu kepada pesakit. 
		  Mulakan dengan pelarasan sederhana dan laraskan langkah demi langkah pada  
		  pesakit. Pendakap mestilah disangkutkan dengan selamat ke atas spina lumbar bagi  
		  memberikan kestabilan bahagian toraks. Pastikan agar melaraskan bahagian lumbar 
		  daripada teras aluminium sebelum mangangkat ke atas.
	 ·	 Laraskan pengikat bahu dan pad. Ia bersambung dengan pengikat tarik yang melekat  
		  pada bahagian depan pendakap belakang. Pengikat tarik ini juga bersambung dengan  
		  bahagian spina. Laraskan kedudukan pad sisipan spina untuk mendapatkan 
		  sokongan yang baik dan juga keselesaan yang sempurna. Gerakkan pad ke atas atau  
		  ke bawah bergantung kepada sebanyak mana sokongan yang anda inginkan.
	 ·	 Pendakap lumbar harus digunakan bahagian bawah pinggang/paha untuk memberikan 
		  sokongan yang baik. Ia diperbuat daripada bahan elastik, separa elastik dan tidak elastik.

Penggunaan · Setelah semua bahagian dilaraskan, arahkan pesakit supaya memakai 
pendakap ini seperti beg sandang. Masukkan lengan satu per satu. Periksa agar pad 
melindungi bahagian bahu. Pastikan pendakap belakang ke bawah bahagian pinggang/
paha. Ia mestilah ketat pada pertama kali pemasangan bagi memberikan sokongan 
yang baik. Tarik kedua-dua pengikat depan daripada badan dan sedikit ke belakang 
untuk mendapatkan kesan sokongan. Ikatkannya di depan.

Biarkan pesakit memakainya selama 5 minit dalam keadaan berdiri dan duduk. Lakukan 
pelarasan yang diperlukan bagi memastikan kawasan tekanan akan terhasil.

Penanggalan · Buka pengikat dua sisinya dan ikatkannya ke belakang untuk 
mengurangkan mampatan dalam pengikat bahu. Kemudian buka pendakap lumbar 
ini. Tanggalkan pendakap seperti beg sandang. Pasangkan semula bahagian cangkuk 
apabila tidak digunakan, ini akan mengurangkan kehausan pendakap.

Arahan penjagaan dan langkah pencegahan · Kami mengesyorkan pendakap 
ini dibasuh sekali seminggu. Patuhi arahan membasuh pada label putih, gunakan 
peluntur cecair, buang teras aluminium daripada panel belakang, tutupkan pengikat 
dan sentiasa gunakan beg dobi jika perlu.

Pesakit dengan kulit sensitif, diabetes atau peredaran yang lemah mesti dipantau 
Pesakit yang alergi harus memeriksa kandungan bahan di label produk ini Untuk 
maklumat lanjut rujuk www.mediroyal.se
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